
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

5.2.0. - Ufficio Mobilita'
5.2.0. - Amt für Mobilität

  
  

3086 26/08/2024

OGGETTO/BETREFF:

GESTIONE E CONTROLLO DELLA SOSTA GRATUITA FINO AD 1 ORA SUI PARCHEGGI BLU PER I 
RESIDENTI DELLA CITTÀ DI BOLZANO - APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO ALLA DITTA SEAB 
SPA CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA. IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A 
EURO 60.000,00.- (IVA INCL.). 
CIG: NON NECESSARIO

VERWALTUNG UND KONTROLLE DES KOSTENLOSEN PARKENS BIS ZU 1 STUNDE AUF DEN 
BLAUEN PARKPLÄTZEN FÜR DIE ANSÄSSIGE BEVÖLKERUNG DER STADT BOZEN - 
GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES AUFTRAGES AN DIE FIRMA SEAB AG ÜBER EINEN 
GESCHÄTZTEN GESAMTBETRAG VON EURO 60.000,00.- (MWST. EINBEGR.) MIT 
GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN.
CIG: NICHT NOTWENDIG



Determina n./Verfügung Nr.3086/2024 5.2.0. - Ufficio Mobilita'
5.2.0. - Amt für Mobilität

Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 451 del 28.07.2023 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 28.07.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 85 del 14.12.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14.12.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 86 del 21.12.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2024-
2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2024-2026 genehmigt hat.

vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 10 del 15.01.2024 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per l’anno 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) für den Zeitraum 2024-2026 
genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto 
Adige”, che individua e definisce il contenuto 
delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto 
Comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati 
e devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von 
den gewählten Organen der 
Gemeindeverwaltung erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1466 
del 21.04.2023 della Ripartizione 5 con la 

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des leitenden Beamten der 
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quale il Direttore della Ripartizione dott. 
arch. Paolo Bellenzier provvede 
all’assegnazione del PEG ed esercita il potere 
di delega al Direttore dell’Ufficio Mobilità al 
dott. Ing. Ivan Moroder ai sensi del IV 
comma dell’art. 22 del vigente Regolamento 
di Organizzazione;

Abteilung 5 Nr. 1466 vom 21.04.2023, kraft 
welcher der Direktor der Abteilung Dr. Arch. 
Paolo Bellenzier – die HVP-Zuweisung 
vornimmt und die Übertragungsbefugnis an 
den Direktor des Amtes für Mobilität, , Dr. 
Ing. Ivan Moroder gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in 

materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 
3 del 25.01.2018, in quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, 
l’art. 26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen 
Art. 26, Abs. 6;

- Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., 
si presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 
26 comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi 
di appalto di importo inferiore a 
140.000,00

- Nach Einsichtnahme in die 
Anwendungsrichtlinie APB Nr. 10 i.g.F. 
wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG Nr. 
16/2015 das Nichtvorliegen eines 
eindeutigen grenzüberschreitenden 
Interesses angenommen, da es sich um 
eine Vergabe mit einem geschätzten 
Wert unter 140.000,00 handelt.

Premesso che il documento voto n. 74/2022 Der Abstimmungsantrag Nr. 74/2022, der im 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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approvato nel procedimento di approvazione 
della delibera di Consiglio Comunale n. 18 
del 10.05.2022 “Approvazione del Piano 
Urbano della Mobilità Sostenibile (PUMS) 
prevede, tra l’altro, di concordare con il 
gestore SEAB S.p.a., la fruizione, per i 
residenti del comune di Bolzano, della sosta 
gratuita dei posteggi sulle “strisce blu” per 
una sola volta al giorno e per non più di 1 
ora;

Rahmen des Genehmigungsverfahrens des 
Gemeinderatsbeschlusses Nr. 18 vom 
10.05.2022 "Genehmigung des nachhaltigen  
Mobilitätsplans (PUMS)" angenommen wurde, 
sieht u.a. vor, mit dem Betreiber SEAB AG 
eine Vereinbarung für das kostenlose Parken 
auf den gebührenpflichtigen „blauen“ 
Parkplätzen für die ansässige Bevölkerung 
der Stadt Bozen zu treffen, u.zw. nur einmal 
pro Tag und für höchstens eine Stunde.

che con delibera di giunta n. 43 del 
27.02.2023 è stata approvata la modalità di 
applicazione della sosta gratis fino ad un’ora 
su parcheggi blu;

Mit Beschluß Nr. 43 vom 27.02.2023 des 
Gemeindeausschußes sind die Modalitäten für 
die Anwendung des kostenlosen Parkens für 
bis zu einer Stunde auf blauen Parkplätzen 
genehmigt worden

che l’applicazione di tale sosta gratis è 
prevista nelle seguenti strade e piazze con 
attività commerciali significative: via Piave, 
via S. Vigilio, p.zza Bersaglio, via Cl. 
Augusta, via Resia, via Sassari, via Bari, 
p.zza Don Bosco, piazza Marcella 
Casagrande, via Palermo, via Milano, via 
Roma/via Vicenza, ponte Druso-piazzetta 
questore Renato Mazzoni, p.zza Vittoria, 
p.zza Mazzini, c.so Libertà, p.zza Gries, viale 
Puccini, viale Venezia, via Duca d’Aosta, 
piazzetta Hanns e Sophie Scholl;

Die Einführung des kostenlosen Parkens ist in 
folgenden Straßen und Plätzen mit 
bedeutender Handelstätigkeit vorgesehen: 
Piavestraße, St.-Vigil-Straße, Schießstand-
platz, Cl.-Augusta-Straße,  Reschenstraße, 
Sassaristraße, Baristraße, Don-Bosco-Platz, 
Marcella-Casagrande-Platz, Palermostraße, 
Mailandstraße, Romstraße/Vicenzastraße, 
Drususbrücke / Renato-Mazzoni-Platz, 
Siegesplatz, Mazzini-Platz, Freiheitsstraße, 
Grieser Platz, G.-Puccini-Allee, Venediger 
Straße, Duca-d'Aosta-Straße, Hanns-und-
Sophie-Scholl-Platz.

considerato che con l’applicazione per il 
pagamento presso gli attuali parcometri non 
vi è la possibilità di differenziare tra utenti 
residenti e non residenti, e nemmeno di 
identificare il cliente che potrebbe pertanto 
usufruire dell’ora gratuita per più volte al 
giorno, la gestione dell’agevolazione della 
sosta gratuita avviene tramite l’utilizzo di 
app;

Mit der Bezahlanwendung an den derzeitigen 
Parkuhren gibt es weder die Möglichkeit, 
zwischen Ansässigen und Nicht-Ansässigen 
zu unterscheiden, noch den Kunden zu 
identifizieren, der deshalb mehrmals am Tag 
die freie Parkzeit nutzen könnte; die 
Verwaltung der kostenlosen Parkstunde wird 
daher über Apps erfolgen

che attualmente sono attivi 4 operatori che 
offrono il pagamento con app tramite 
cellulare, a libera scelta dell’utente;

Es gibt derzeit vier Betreiber, die Zahlungen 
per Handy-App nach freier Wahl des Nutzers 
anbieten.

che tramite le app in uso può essere 
concessa l’ora gratuita, limitando l’utilizzo ad 
una volta al giorno, per singola vettura 
(targa) e che se la sosta gratuita dura meno 

Über die verwendeten Apps kann die 
kostenlose Parkstunde gewährt werden, 
wobei die Nutzung auf ein Mal pro Tag und 
pro Fahrzeug (Kennzeichen) begrenzt ist, und 
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di 1 ora, tutto il bonus rimanente andrà 
considerato esaurito per quella giornata e 
non potrà essere utilizzato altrove o 
accumulato per giorni successivi

wenn das kostenlose Parken weniger als eine 
Stunde dauert, gilt der verbleibende Bonus 
für diesen Tag als erschöpft und kann nicht 
an anderer Stelle genutzt oder für 
nachfolgende Tage angesammelt werden.

che il personale ausiliario del traffico di SEAB 
S.p.a. provvederà al controllo della sosta 
tramite targa e bollino esposto (o bollino 
digitale);

Die Verkehrshilfskräfte der SEAB AG 
kontrollieren anhand des Nummernschilds 
und der angebrachten Vignette (oder 
digitalen Vignette) die geparkten Fahrzeuge.

che per poter usufruire della ora gratuita sui 
parcheggi blu sulle strade sopra elencate 
(nelle altre vie con sosta a pagamento non è 
valida tale opzione) si dovrà essere in 
possesso dei seguenti requisiti:

- essere residente nella città di Bolzano
- essere iscritto ad una delle app per la 

sosta a Bolzano
- avere esposto il bollino di zona 

colorata sul parabrezza (o essere in 
possesso del bollino digitale);

Um die Option der kostenlosen Parkstunde 
auf den blauen Parkplätzen in den oben 
genannten Straßen in Anspruch nehmen zu 
können (auf den anderen Straßen mit 
gebührenpflichtigen Parkplätzen ist diese 
Option nicht möglich), müssen folgende 
Voraussetzungen erfüllt werden:

- in der Stadt Bozen ansässig sein
- in einer der Bozner Park-Apps 

registriert sein
- die farbige Vignette an der 

Windschutzscheibe des Fahrzeugs 
angebracht haben (oder im Besitz der 
digitalen Vignette sein);

che i costi stimati per tale gratuità 
ammontano a circa 60.000,00.- Euro annui e 
che verranno pagati a SEAB Spa che in base 
al contratto di servizio approvato con 
delibera del  Consiglio Comunale n. 814 del 
30.12.2015 gestisce i parcheggi a 
pagamento in struttura e su strade, in base 
all’utilizzo e mensilmente dietro 
presentazione di fattura e rendicontazione;

Die geschätzten Kosten für diese Initiative 
belaufen sich auf ca. 60.000,00.- Euro pro 
Jahr  und werden an SEAB AG, die gemäß mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 814 vom 
30.12.2015 genehmigten Dienstleistungs-
vertrag die gebührenpflichtigen Parkplätze in 
den Tiefgaragen und auf den Straßen führt, 
monatlich auf der Grundlage der Nutzung und 
gegen Vorlage einer Rechnung und 
Berichterstattung gezahlt.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit;

Il Direttore dell’Ufficio Mobilità Dies vorausgeschickt,

determina: verfügt

der Direktor des Amtes für Mobilität:

per i motivi espressi in premessa e ai 
sensi dell’art. 15, comma 8 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 

aus den genannten Gründen und im 
Sinne des Art. 15, Abs. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
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Contratti”: Vertragswesen“:

- di approvare la gestione e controllo della 
sosta gratuita fino ad 1 ora sui 
parcheggi blu per i residenti della città di 
Bolzano da parte di Seab Spa, 
applicando tale esenzione nelle vie e 
piazze indicate nelle premesse;

- Die Verwaltung und Kontrolle des 
kostenlosen Parkens bis zu einer Stunde 
auf blauen Parkplätzen für die ansässige 
Bevölkerung der Stadt Bozen durch Seab 
AG zu genehmigen, wobei diese 
kostenlose Parkstunde auf den in der 
Prämisse angeführten Straßen und 
Plätzen gilt.

- -
- di pagare a SEAB Spa mensilmente le 

relative fatture in base all’effettivo 
utilizzo di tale iniziativa dietro 
presentazione di apposita 
rendicontazione;

- Die entsprechenden Rechnungen werden 
monatlich auf der Grundlage der 
tatsächlichen Inanspruchnahme dieser 
Initiative gegen Vorlage eines 
entsprechenden Belegs an die SEAB AG 
gezahlt

- -
- di quantificare in euro 60.000,00.- 

(I.V.A. 22% compr.) l’importo 
complessivo della prestazione;

- den Gesamtwert des Dienstes mit 
60.000,00.- Euro (22% MwSt. 
inbegriffen) zu beziffern

- di approvare ed impegnare la spesa 
complessiva di Euro 60.000,00.-(I.V.A. 
22% compresa) come da inserimento 
nel sistema informatico;

- die Gesamtausgaben in Höhe von 
60.000,00.- Euro (einschl. 22% MwSt) 
zu binden und wie im System 
eingegeben zu verbuchen;

- di dare atto che l’importo di euro 
60.000,00.- (I.V.A. 22% compresa) è 
esigibile nell’anno 2024 ;

- zur Kenntnis zu nehmen, dass der Betrag 
von 60.000,00.- Euro (22% MwSt. 
inbegriffen) im Jahr 2024 verfügbar wird;

- di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 
2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 
50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.

 

Anno E/U Numero Codice Bilancio Descrizione Capitolo Importo
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Jahr E/A Nummer Haushaltskodex Kapitelbeschreibung Betrag
2024 U 3984 10051.10.999900 Altre spese correnti n.a.c. - 

SEAB
60.000,00

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
MORODER IVAN / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

8565b9d1d8abff37d15a4dd444f7ed62d8f800ec86cf54349b1c3808dcf923d2 - 13684674 - det_testo_proposta_26-08-2024_13-10-
51.doc
693df54a0fd4ef492ba50df0de62e21b39001c3ed6f0ab74dc2471382a270a86 - 13684675 - det_Verbale_26-08-2024_13-11-32.doc   
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